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The Second Coming
By Randolph Dunn


(Isa 65:17-19) “Behold, I will create new heavens and a new earth. The former things will not be remembered, nor will they come to mind. 18 But be glad and rejoice forever in what I will create, for I will create Jerusalem to be a delight and its people a joy. 19 I will rejoice over
Jerusalem and take delight in my people; the sound of weeping and of crying will be heard in it no more.”
(Isa. 66:22-23) “As the new heavens and the new earth that I make will endure before me,”
declares the LORD, “so will your name and descendants endure. 23 From one New Moon to     another and from one Sabbath to another, all mankind will come and bow down before me,” says the LORD.
(2 Pet 3:10-13) But the day of the Lord will come like a thief. The heavens will disappear with a roar; the elements will be destroyed by fire, and the earth and everything in it will be laid
bare. 11 Since everything will be destroyed in this way, what kind of people ought you to be? You ought to live holy and godly lives 12 as you look forward to the day of God and speed its
coming. That day will bring about the destruction of the heavens by fire, and the elements will melt in the heat. 13 But in keeping with his promise we are looking forward to a new heaven    and a new earth, the home of righteousness.
(1 Cor. 15:35-44) But someone may ask, “How are the dead raised? With what kind of body
will they come?” 36 How foolish! What you sow does not come to life unless it dies. 37 When you sow, you do not plant the body that will be, but just a seed, perhaps of wheat or of
something else. 38 But God gives it a body as he has determined, and to each kind of seed he gives its own body.
39 All flesh is not the same: Men have one kind of flesh, animals have another, birds another and fish another. 40 There are also heavenly bodies and there are earthly bodies; but the
splendor of the heavenly bodies is one kind, and the splendor of the earthly bodies is another.
41 The sun has one kind of splendor, the moon another and the stars another; and star differs from star in splendor.
42 So will it be with the resurrection of the dead. The body that is sown is perishable, it is
raised imperishable; 43 it is sown in dishonor, it is raised in glory; it is sown in weakness, it is raised in power; 44 it is sown a natural body, it is raised a spiritual body. If there is a natural   body, there is also a spiritual body.
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(Aisa 65: 17-19) "Lee, m ga-ekepụtaeluigwe ọhụrụ na ụwa ọhụrụ . Ihe mbụ agaghị eme
Chetaya, ha agaghịkwa echetakwa uche. 18 Ma nwee obi ụtọ, ọ rejoiceụrị ọ andụ ruo mgbeebighị ebi n'ihe m
[image: ]ae- p (e)[image: ]ta (e), n'ihi na m ga-ekere Jeruselem ka ọ bụrụ ihe na-atọ ya ụtọ ma nwee ọ joyụ . 19 M ga-a rejoiceụrị ọ suụ n'elu
Jerusalem na-atọ ndị mmadụ ụtọ; A ga-anụkwa ụda ịkwa ákwá na ịkwa ákwá na ya. "


(Aịza. 66: 22-23) "Dị ka eluigwe ọhụrụ na ụwa ọhụrụ m na-eme ga-atachi obi n'ihu m," Onye-nwe-ayi, si, aha-Gi di kwa, ka aha-Gi di kwa. 23 Site na otù ọnwa
Onye ọzọ ma site n'otu ụbọchị izu ike ka ihe nile a kpọrọ mmadụ ga-abịa kpọọ isiala n'ihu m, "ka Jehova kwuru.

(2 Pet 3: 10-13) Ma ụbọchị Jehova ga-abịadị ka onye ohi. Elu-igwe g willme nkpa-ebi; A ga-egbugbọrọ ihe ndị ahụ, a ga-ebukwa ụwa ihe niile dị n'imeya. Ebe ọ bụ na a
ga-ebibi ihe niile n'ụzọ dị otú a, olee ụdị ndị kwesịrị ịbụ? I kwesịrị ịdị ndụ dị nsọ na nke  na-asọpụrụ Chineke 12 dịka ị na-atụ anya ụbọchị Chineke na ọ na-abịa ọsọ ọ na-abịa.   N'ụbọchị ahụ ga-eweta mbibi eluigwe nke ọkụ, ihe ndị ọzọ ga-agbazekwan'ọkụ . Kama ijigide nkwaya, anyị na-atụ anya eluigwe ọhụrụ na ụwa ọhụrụ, ụlọ nke ezi omume.


(1 Kọr. 15: 35-44) Ma mmadụ nwere ike ịjụ, sị, "Olee otú e si zụlitendị nwụrụ anwụ? Olee otú ụdị ahụ dị Hà ga-abịa? " 36 Kedu ka nzuzu! Ihe ị kụrụ adịghị ndụ ma ọ nwụọ . 37 mgbe
ị kụrụ, ị gaghị akụ ahụ ahụ nke ga-abụ, mana naanị mkpụrụ, ikekwe nke ọka ma ọ bụ nke
ihe ozo. 38 Ma Chineke na-enye ya ahụ ka o siri kpebie, ọ na-enye ahụ ya ọ bụla.


39 Anụ ahụ abụghị otu: ụmụ nwoke nwere otu anụ ahụ, anụmanụ nwere nke ọzọ, ụmụ anụ ufe ọzọ
na azụ ọzọ . 40 Ọ dịkwa ozu nke eluigwe na e nwere ahụ nke mbara igwe; mana Uwe nile nke elu-igwe bu otù udiri, na mmadí ozu ahu bu ihe ọzọ .
41 Anyanwu nwere nkpuru mara nma, ọnwa nke ọzọ na kpakpando ọzọ; na kpakpandodị iche na kpakpando mara mma.

42 Otú a ka ọ gādi kwa nkpọputambiputa nke ndi nwuru anwu. Ahụ a kụrụ emebi emebi, ọ bụ
 (
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)na-eme mkpesa na-adịghị agwụ agwụ; 43 A na-akụ ya na servor, a na-ewelite ya n'ebube; A na-akụ ya n'adịghị ike, ọ bụ
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The old earth will be destroyed and replaced by a new earth in which God dwells. Moreover,    our bodies will be replaced by new, spiritual bodies that are different in kind from our present bodies.
(1 Cor. 15:51-53) Listen, I tell you a mystery: We will not all sleep, but we will all be changed– 52 in a flash, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound, the    dead (The body God created from earth’s elements) will be raised imperishable, and we will be
changed. 53 For the perishable must clothe itself with the imperishable, and the mortal with immortality.
(1 Cor. 15:22-26) For as in Adam all die, so in Christ all will be made alive. 23 But each in his
own turn: Christ, the firstfruits; then, when he comes, those who belong to him. 24 Then the    end will come, when he hands over the kingdom to God the Father after he has destroyed all    dominion, authority and power. 25 For he must reign until he has put all his enemies under his feet. 26 The last enemy to be destroyed is death. (Christ’s resurrection was the victory over death     over Satan control over man)
Jesus’ second coming is a coming. We aren’t called into heaven to be with Jesus. Rather, Jesus returns to be with his people.
The old earth (the physical earth) will be destroyed, which will certainly put an end to “all dominion, authority and power.”
And then Jesus will turn the new earth over to God, who, as we’ve seen, will live in the new earth. And, of course, as only the covenant people will live in the new earth, there will no    more death, and so death will have been destroyed.
(Phil. 3:20-21) But our citizenship is in heaven. And we eagerly await a Savior from there, the Lord Jesus Christ, 21 who, by the power that enables him to bring everything under his
control, will transform our lowly bodies (made from dust) so that they will be like his glorious body.
But at least one other passage seems to paint a different picture.
(1 Thes. 4:16-17) For the Lord himself will comedown from heaven, with aloud command,
with the voice of the archangel and with the trumpet call of God, and the dead in Christ will
rise first. 17 After that, we who are still alive and are left will be caught up together with them in the clouds to meet the Lord in the air. And so we will be with the Lord forever.
Although we see the familiar coming of Jesus from heaven, we are also told that the saved will be caught up into the clouds to meet him. We don’t see the Christians taken into heaven or
returned to earth. Surely, we don’t stay in the clouds!
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A ga-ebibi ụwa ochie ma dochie ya ka ụwa ọhụrụ Chineke bi. Ọzọkwa,
A ga-ejiahụ anyị dochie ahụ anyị ọhụrụ, nke dị iche na ụdị ahụ anyị dị ugbu a.


(1 Kọr. 15: 51-53) A na-ege gị ntị, m gaghị ehi ụra, ma anyị niile ga-agbanwe agbanwe -
52 N'elu ọkụ, na nsị nke anya, na opi ikpeazụ . N'ihi na opi ga-ada,
nwụrụ anwụ (Chineke ndị a na-eme site na ihe ndị dị n'ụwa) agaghị ebido n'akwụsịghị akwụsị n'ụwa: anyị
gab-an (ad)ịwer (kwa)e. 53 N'ihi na ọ jọrọ mọgide ga-eyikwasị onwe ya ka ọ bụrụ ihe na-emebi emebi, na
anwụghị anwụ anwụghị anwụ .

(1 Kọr. 15: 22-26) N'ihi na dị ka ime Adam nwụọ, otú a ka a ga-eme ka mmadụ niile dị ndụ . 23 Kama nke ọ bụla na ya nwekwaghị uche: Kraist, nkpurumbu; Mgbe ọ na-abịa, ndị nkeya. 24 Mgbe ọ ga-abịa,mgbe   ọ na-eme ka alaeze ahụ nye Chineke bụ Nna m bibiri ike ọchịchị, ikike na ike. 25 N'ihi na ọ
ga-abụ ikpe ruo mgbe ọ dọtarandị iroya niile n'okpuru ụkwụ ya. 26 A ga-ebibi onye iro
ikpeazụ bụ ọnwụ . (Mbilite n'ọnwụ Kraịst bụ mmeri ọnwụ Onye na-egbochimmadụ)
Jizọs bịara ọbịbịa. Akpọghị anyị n'eluigwe ka anyị na Jizọs nọrọ . Kama,Jizọs na-alaghachi na ndị ya.
A ga-ebibi ụwa ochie (ahụ anụ ahụ nke anụ ahụ), nke ga-akwụsị "ọchịchị na ike niile."
Ma mgbe ahụ,Jizọs ga-eme ka ụwa ọhụrụ dịrị Chineke, onye, dị ka anyị hụrụ, ga-adịrị ọhụrụ
Earthwa. N'ezie, dị ka naanị ndị ọgbụgbandụ ga-ebi n'ime ụwa ọhụrụ, ọ ga-anwụ anwụ, a ga-ebibikwa ọnwụ .

(Fil. 3: 20-21) Ma ụmụ amaala anyị nọ n'eluigwe. Anyị jikwa ịnụ ọkụ n'obi na-eche onye nzọpụta n'ebe ahụ, Onyenwe anyị Jizọs Kraịst, mmadụ iri abụọ na abụọ, onye, site n'ike nke na-enyereya aka iweta ihe niile n'okpuruya      Njikwa anyị, ga-agbanwecha ahụ anyị dị ala (nke e ji ájá si) ka ha wee dị ka ahụ ya dị    ebube.

Mana ọbụlagodi otu akụkụ ụzọ ndị ọzọ yiri ka ọ na-ese foto dị iche.
(1 '3: 16-17) N'ihi na Onye-nwe onwe ya ga-esi n'eluigwegbadata, n'olu dara ụda, na-akpọku onye na-azọpịa nke ndị mmụọ nsọ, na ndị nwụrụ anwụ na-ebu ụzọ ebili. 17 Mgbe nke ahụ     gasịrị, anyị bụ ndị ka dị ndụ, a ga-ahapụkwa ha na igwe ojiiiji zute Jehova n'ikuku. Ya mere    anyị ga-anọnyere Onyenwe anyị ruo mgbeebighị ebi.

Ọ bụ ezie na anyị hụrụ ọbịbịaJizọs nke sitere n'eluigwe, a gwakwara anyị na ndị a zoputara
Kpalie banyen'ígwé ojii izuteya. Anyị anaghị ahụ Ndị Kraịst n'ime eluigwe ma ọ bụ laghachi n'ụwa. N'ezie, anyị anaghị anọ n'igwe ojii!
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Paul’s description of Jesus’ reappearance in 1 Thessalonians 4 is a brightly colored version of    what he says in two other passages, 1 Corinthians 15:51-54 and Philippians 3:20-21: At Jesus’ “coming” or “appearing,” those who are still alive will be “changed” or “transformed” so that  their mortal bodies will become incorruptible, deathless. This is all that Paul intends to say in  Thessalonians, but here he borrows imagery—from biblical and political sources—to enhance his message.
(John 14:1-4) “Do not let your hearts be troubled. Trust in God; trust also in me. 2 In my
Father’s house are many rooms; if it were not so, I would have told you. Iam going there to prepare a place for you. 3 And if Igo and prepare a place for you, I will comeback and take
you to be with me that you also maybe where Iam. 4 You know the way to the place where I am going.”
Jesus will be in his Father’s house long before his followers. The resolution has to be found in Revelation 21:2, which we quoted earlier.
2 Isaw the Holy City, the new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a bride beautifully dressed for her husband. (Since the Holy City, the New Jerusalem are prepared as a bride, they are His Church).


*           The images are figures of speech, but they are given to us to help us understand and     anticipate and long for the End. But the End is promised to be a new beginning, incorruptible, imperishable.
*           This new earth will be radically different from our own. Paul makes clear it will not be the same.
*           There will be a separation of the saved from the lost will certainly happen, and the lost will betaken away from the presence of God. 2 Thes. 1:9.
*           On the whole, I think Wright has it right. This understanding seems well confirmed by these passages and very consistent with the prophets.
*           If we don’t get to live in the new Jerusalem on the new earth until the End, where do we live until then?
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Nkọwapụta Pọl banyere ihe a ga-enweta na 1 Ndị Tesalonaịka 4 bụ ụdị nke na-enwu gbaa ma ọ bụ "na-apụta" ndị Filipaị ga-agbanwe "ma ọ bụ" nke na-agbanwe "ahụ ha ga-abụrụ ahụ ha, na-enweghị ọnwụ . Ihe a niile bụ ihe Pọl chọrọ ikwu na ndị
Tesalonaịka, ma lee, ọ na-etinye ihe onyonyo - site na isi mmalite na isi ndọrọ ndọrọ ọchịchị - iji mee ka oziya dịkwuo mma.


(Jọn 14: 1-4) "Ekwela ka obi gị nwee nsogbu. Tụkwasịnụ Chineke obi; tụkwasị m obi. 2 Na nkem Ulo m dị ọtụtụ ụlọ; Ọ bụrụ na ọ bụghị otú ahụ, m gaara agwa gị . M na-aga ebe ahụ
kwadebe ebe gị . 3 Ọ bụrụ na m ga-akwadebe ebe gị, m ga-alọghachi ma were
Ga-anọnyere m na ị nwekwara ike ịbụ ebe m nọ . 4 Knowmara ụzọ ebe m na-aga. "


Jizọs ga-anọ n'ụlọ nna ya ogologo oge n'ihu ụmụazụ ya. A ga-ahụrịrị mkpebiahụ Mkpughe 21: 2, nke anyị hotara na mbụ .

2 Ahụrụ m obodo ahụ, Jeruselem ọhụrụ, bụ Jeruselem, na-esi n'eluigwe na-esi n'eluigwe na-esi n'eluigwe na-esi n'eluigwe na-esi n'eluigwe na-esi n'eluigwe daa
A na-alụ ọhụrụ nke mara mma maka diya. (Ebe ọ bụ na obodo nsọ, a na-akwado ndị ọhụrụ Jerusalem
dị ka nwunye, ha bụ chọọchị ya).


*             Ihe onyonyo a, ma enyere anyi ka anyi nyere anyi aka ighota na
na-atụ anya na ogologo oge maka njedebe. Ma ọgwụgwụ ekwere na nkwa ọhụrụ, nke na-enweghị ike, na-emebi iwu.

*              Earthwa ọhụrụ a ga-adị nnọọ iche site na nke anyị . Paul mere ka ọ doo anya na ọ gaghị adị otu ihe.

*             A ga-enwe nkewa nke echekwara na furu efu ga-eme n'eziokwu, na ndị furu efu a ga-anapụ anyị n'ihu Chineke. 2 th. 1: 9.
*              Na ihe niile, echere m na Wright nwere o ziri ezi. Uche a na - egosi nke ọma Akwụkwọ ndị a ma na-agbanwe agbanwe nke ọma.
*             Ọ bụrụ na anyị agaghị ebi na Jerusalem ọhụrụ na ụwa ọhụrụ ruo na njedebe, ebe Anyị dị ndụ ruo mgbe ahụ?
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